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«Ну... світів, де можна так легко воскрешати, небагато. Здебільшого це справжнє диво... Хоча, якщо світ іде за визначеним сценарієм, буває, що досягнення мети дозволяє таке бачив».


«Сценарій, кажете?»


«Дехто називає це долею. Мотоясу, можливо, тобі це знайоме?»


Арк змусив мене замислитися. Хм... Навіть якщо так сказати, не дуже розумію.


«Проблеми не лише з душею — тіло теж зробили так, щоб довго не протрималося... Це справді жорстоко. Ці дурні, що вдають із себе всемогутніх... аж нудить. І методи в них зовсім не елегантні».


«Згоден».


«А тепер лягай ось тут», — Го-кун показав королеві, щоб вона лягла.


Королева слухняно лягла на оглядовий стіл.


«Трохи припікатиме, але потерпи. Біль намагатимуся мінімізувати, тож тримайся».


Го-кун виставив крило, наче палець, і з кінчика випустив полум'я. Вогонь закружляв навколо королеви, а тоді опустився на її тіло й почав горіти.


«Кх... у-у-у...»


Королева скривилася від болю, але Покидьок і наречений узяли її за руки й усміхнулися, мовляв, усе буде добре. Чулося шипіння й запах горілого, але неприємний дух поступово зникав.


«Готово. Обробку завершено. Тепер... проживеш приблизно стільки ж, скільки твій чоловік».


«Д-дякую вам».


Королева, перевіряючи свій стан, подякувала Го-куну. Між Покидьком і королевою є чимала різниця у віці, тож її життя скоротилося дуже суттєво.


«Почуваюся набагато краще, ніж раніше... Як я не помічала цього? Та тяжкість у тілі зникла».


«Ну, воно ж повільно гнило. Якби гнило з самого початку — то інша справа, але так воно мусить бути тяжко. Загалом, тепер усе гаразд».


Здається, колір обличчя королеви справді покращав.


«Так годиться?»


«Угу. Як завжди, майстерна робота».


«Похвала мені нічого не дасть. От же ж... Я б сам із задоволенням спалив цих головних винуватців, що таке вчинили».


Поскаржився Го-кун Арку.


«...Якщо є ще подібні, хочу швидше з ними покінчити, тож не зволікай».


«Є ще один. Рафталія, приведи стару».


«Я знаю, про кого йдеться, але, Наофумі-сама, благаю, хоч ім'я запам'ятайте».


Батько обрав ту стару зі Школи Змінних Мистецтв, і Го-кун провів лікування.


«Го-кун, ви неймовірні! Які ж ви круті! Чудово-о!»


«Навіть від гучної підтримки Мотоясу мені зовсім не приємно».


«Пташко, чудово-о!»


«Чудово-о!»


Арк і Батько підхопили за мною. Разом!


«Оце вже не треба! От же ж! Збігається навіть те, де ви приєднуєтеся...»


«Ти ж насправді дієш ефективно, але який же в тебе низький настрій».


«Бо я настільки вражений тим, що побачив, що навіть не можу бадьоро це відрекламувати! Це той рівень, коли я думаю — перервати відпустку й піти спалити якогось дурня, щоб випустити пару!»


Схоже, для Го-куна це було вкрай неприємне видовище.


«Дякую за роботу, Го-кун. Як подяку, я вас вичешу».


«Ні, чому? Це ж не подяка, ти просто хочеш мене вичесати!»


«Аж ніяк».


Принюхуюся до Го-куна. І ось так, завдяки Го-куну, королева й стара зі Школи Змінних Мистецтв змогли позбутися проблем, спричинених Червоною Свинею.


«Загалом, ти дуже допоміг. До речі, якщо хочете помахати кулаками — якраз є слушна нагода. Ви теж хочете побавитися?»


«Що? Щось сталося?»


«Трохи справ накопичилося. Дайте мені годину. До того часу відпочивайте. Мотоясу — теж».


«Є!»


«Гаразд. Тоді я трохи порозважаюся».


Го-кун сказав це й пішов, тож я рушив за ним.


«Мотоясу-кун схожий на пташеня, що причепилося до того птаха».


«Ой, годі вже!»


Го-кун дріботів попереду, а я побіг за ним. Зачекайте, Го-куне!


І ось за годину. Батько покликав мене, тож я прийшов на сільську площу, де він чекав разом зі старшою сестрою та її старшою сестрою.


«Ви мене кликали?»


«Ага, Мотоясу, ходімо разом. Ти якраз підходиш».


О, сам Батько мене обрав! Присягаюся виконати завдання.


«Отже, у вас до мене доручення. Цей Мотоясу зробить усе, що накаже Батько».


«Наофумі-сама, обережніше з формулюваннями».


«Знаю».


«Ой, Мотоясу-тян у нас такий старанний!»


Старша сестра старшої сестри засміялася.


«Щойно надійшли повідомлення про підозрілих переродженців від Покидька, Рена та з різних країн. Покидьок теж каже, що розбереться, щойно їх виявить, але просить розділитися й провести розвідку».


«Тобто, щойно зустрінемо — одразу знищуємо?»


«...»


Батько дивиться на мене з якимось кислим виразом, але, певно, мені здалося.


«...Ну, якщо з тобою птах, то, мабуть, усе гаразд? Арку, Го, нагляд за Мотоясу — на вас».


«Здається, мені підсунули найбільш клопітну людину».


«Я не проти, якщо просять, але дивно, що ви довіряєте це нам, новачкам».


«Ви вже мали зрозуміти. Це зачистка залишків того типа, а це ж і ваша територія».


«Ну, так. Щодо правил — я вже більш-менш розумію. Пташе, бери на себе кермування Мотоясу».


«Гаразд-гаразд. Ну, якщо стане зовсім несила — перекладу на кота».


Тож мене визначили в групу Го-куна. Ку-тян дивляться здалеку. Що ж, це наказ Батька, тож нічого не вдієш.


«Три філоріяли — як ідол-група, поїдете на розвідку до переродженця в одній провінції. Якщо хочете з Мотоясу — дозволяю».


«У-у...»


«Знати, як Марин із подругами почуваються, і все одно таке призначення — це жорстоко!»


«Як несправедливо!»


«Скаржтеся Мотоясу, який чіпляється до Го».


Я просто хочу, щоб Го-кун, який сумує, і пані філоріяли потоваришували. Завдяки тому, що я їх зводжу, пані філоріяли вже потроху порозумілися з Го-куном. Ку-тян просто ще не звикли. До речі, Філонька теж іноді розмовляє з Го-куном.


«То куди нам іти?»


«А, там у провінції вижили послідовники того божества-покидька... Вони зреклися віри й заснували поселення, але там помітна активізація. Схоже, є ватажок. Спочатку розвідка, а якщо підтвердиться — ліквідувати».


Тобто мені дозволено показати Го-куну свою доблесть! Можете покластися на мене!


«Чесно кажучи, хотів би відправити на це Іцукі, але він теж на завданні. Я з Рафталією поїду перевіряти іншого переродженця, тож покладаюся на вас».


«Неймовірно, скільки їх ще лишилося».


Дивлячись на жалюгідну долю Червоної Свині, що хотіла знищити світ, і на інших переродженців, а також на доблесть Батька, я аж захоплююся їхньою впертістю — ховатися й чекати слушної нагоди.


«Ага... Частота появи надто неприродна. Ми ж уже один раз усе вичистили... Схоже, тут щось не так».


«Так. До того ж деякі місця лишаються поза увагою».


Після перемоги над Червоною Свинею ми вже давно зачищаємо рештки переродженців, що час від часу з'являються. Вони й раніше інколи вилазили й бешкетували, але їхня кількість, схоже, зростає. Утім, їм не пощастило. Бо їду я. Це чудова нагода показати Го-куну свою доблесть.


«Ну... Віра — це не так просто, як "переміг об'єкт поклоніння — і прозріння". Навпаки, вони можуть канонізувати його й ще більше згуртуватися. Або ж перекрутити думки на зручну ілюзію: мовляв, той, кого вбили, був підробкою».


Арк пробурмотів із роздратуванням. Схоже, він глибоко розуміється на цьому. Він сказав: «Якби твого вчителя, якого ти щиро шануєш і який врятував тебе від нещасть, позбавили гідності й жорстоко вбили — що б ти зробив?» Отак воно й є — людське серце — складна штука. Але... об'єкт поклоніння, знищити ватажка...


«То рушаймо».


«О-о, є!»


І ось так ми вирушили знищувати тих підозрілих типів, що поклонялися Червоній Свині.
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